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AHHOTaNMA

HaHHasi cTaThsi pacCMaTpUBaeT OCOOEHHOCTH TPUMEHEHHs TIO/MS3BIYHOTO CJI0Baps A/l pabOThI CTYJEHTOB C IIeJTbI0
Pa3BUTHS TIOJUKYABTYPHOU JTMUHOCTU C JIMHIBUCTUUECKUM CO3HaHWeM. Pe3y/ibTaTOM KCII0/Ib30BaHUs MOMUSI3BIYHOTO CI0Bapst
SIBJISIETCSI COBEpILEeHCTBOBaHWE YMEHMH yuallliXCsl MCII0/Ib30BaTh IOJIMSI3bIUHYIO JIUTEpaTypy, CaMOCTOSITE/IbHO H3yuyaTh U
yCBauBaTh HOBYI0 WH(OPMAI[MI0 C TOTOBHOCTBIO MWCIOJIb30BaTb €€ B TOJMS3bIYHOM KOMMYHMKalMd. TakuM o6pasom,
TIO/AITBEPXKAETCS] HEOOXOAUMOCTb AaKTUBHOTO WCIIO/Bb30BAHUS TIO/IMA3BIYHONM METOJUUECKOM JIUTepaTypbl B MpOLiecce
00yueHus, KOTOpasi IOMOYKET Pa3BUTh YYAI[UMCs UHCTPYMEHTA/NbHYIO CIIOCOOHOCTb B3aUMO/IEHCTBOBATh HA MEXKKY/IBTYPHOM
YPOBHe, KaueCTBEHHO YAYULINTH MPO(eCCHOHATBHYI0 TOTOBHOCTh K TIOJUSI3BIYHOMY B3aWMOJIEMCTBHIO B TIOJIUKY/IETYPHOM
obpa3oBaTe/ibHOM cpefie Ha MpodecCHoHANLHOM YPOBHE M BbIpabOTaTh SI3bIKOBYIO FOTOBHOCTh MCIIO/Ib30BaTh pa3HOOOpa3Hbie
SI3BIKOBBIE CPe/ICTBA B MPOLieCce MOMUSI3bIYHOTO B3aUMOAENCTBYS.

KitoueBbie c/10Ba: TOMUSI3bIUHBIN C/I0BAph, MOMUS3bIUME, MHOTOSI3bIUME, C/IOBAPh, MOMUKY/ILTYPHAsH IMYHOCTD.
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Abstract

This article examines the specifics of using a polylingual dictionary for students' work in order to develop a multicultural
personality with linguistic awareness. The result of using a polylingual dictionary is the improvement of students' abilities to
use polylingual literature, to independently study and master new information with readiness to use it in polylingual
communication. Thus, the necessity of active use of polylingual methodical literature in the teaching process is confirmed,
which will help to develop students' instrumental ability to interact at the intercultural level, qualitatively improve professional
readiness for polylingual interaction in a multicultural educational environment at the professional level and develop linguistic
readiness to use a variety of linguistic means in the process of polylingual interaction.
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Beeaenne

Heobxoaymo yuecTb, YTO Ha CErofHAIIHUN /IeHb B POCCUHCKOHN cucTeme 00pa30BaHUs MOMMSA3bIUME OTCYTCTBYET Cpesy
OCHOBHBIX KDUTEpHEB U BEKTOPOB Da3BUTHUs OTeueCTBEHHOro 0o0Opa3oBaHMs, B TO BpeMs KakK Ha 3arafie MOIUS3bIYHOCTh
00pa3oBaHMsI PacCMaTpPUBaeTCs BaKHEHIIMM (AaKTOpOM CTAHOBJ/IEHHs YCIIELIHOTO BBIMYCKHMKA. Bo3Bpaijasce K mpobieme
HeJJOCTaTOYHON H3y4eHHOCTU W CTeleHW TNpHMeHeHHs TOJMS3bIYMs B POCCHHCKOW oOpa3oBaresbHON IIpPaKTHKe, ClefyeT
VIIOMSIHYTh, UTO Ha JJaHHBI MOMEHT He CYIIeCTBYeT KaKUX-T00 pa3paboTaHHBIX U OMyOIMKOBAHHBIX METOAWK 10 BHEAPEHHIO
MO/USI3bIUKsL B 00pa3oBaHue U [jake B TIPOTPaMMBbI SI3bIKOBBIX CIELManbHOCTel By30B Halllel CTpaHbl, Tak >kKe Kak ¥ He ObLIo
Hali/]leHO TeMaTH4eCKOH JIMTepaTypbl Ha KPYITHEHUIINX POCCUHCKUX 00pa3oBaTesbHBIX M1aTdopMax v oHlaiiH oubmiorekax. Ha
MPOCTOpax HayuHOU 3/1eKTPOHHOU 6ubnmmoTeku «Kubep/leHnHKa» ObII0 HaWAEHO TOMBKO 0Koso 400 HayuHbIX CTaTel Mo TemMe
«MHOTO- U MOMusi3bluMe», TIpu 3ToM Gosiee 80% paboT mocesieHsl obpa3oBarenbHbBIM pedopmam KasaxcraHa; ejMHUUYHbIE
HayuHble CTaTbU Y[ja/10Ch HAlTHU 110 MOJMS3BIUHBIM C/10BapsIM.

OcHoBHBIe pe3y/1bTarhl

OddeKTUBHOCT, NPUMEHeHUs MO/MSA3bIYHBIX CI0Bapel 3ak/rouaeTcsi B TOM, YTO, HECMOTPSl Ha pas3/iMule B YpOBHe
B/Ia/IeHHs1 ”HOCTPAaHHBIMHU SI3BIKAMHY U CJIOXKHOCTD TIPejiaraeMoii paboThI 0 MepeBOAY, aHaIM3y U OCMBIC/IEHHIO TIO/TMS3bIYHBIX
TEKCTOB C MCIOJIb30BaHUEM IMOJHSI3BIYHBIX CJIOBAPEH, BCe CTY/eHThI MOTYT MOKa3aTh MOJIOKUTETBHBIN pe3y/bTaT B BHe Oosee
IPaMOTHOW OpHUEHTALMM B OCHOBHBIX TEPMHMHAX Tapajjie/lbHO Ha pa3HbIX S3bIKAX M OCYILECTB/IEHWU 0osiee rpamMOTHOrO
TepeBofla  Y3KOHAMpPAB/IEHHBIX TEKCTOB. Takke MOXKeT ObITh 3aMeueHO OB/aJieHHe O0O0yJarolUMHUCS KOTHUTHBHBIMU
CTpaTervsiMd M TIOBBbIIIEHHE [103HABaTe/JbHOW CIIOCOOHOCTH, 4YTO SIBJSIeTCS HEeMaJOBOKHBIMM IIPEJIIOChIIKAMU B
(hOpMHPOBAHUU TOJMKY/IBTYPHON JMUHOCTU C PasBUTHIM JIMHIBUCTUYECKHMM CO3HaHHEM, KOTOpOe MofipasyMeBaeT BraJieHue
HEeCKOJIbKIMH HMHOCTPAHHBIMH  SI3bIKAMH, CIIOCOOHOCTb K W3yUYeHHWIO [JpPYTMX HWHOCTPaHHBIX S3bIKOB C TOTOBHOCTBIO
WCIIONB30BaTh UX B TOMUS3bIYHOW KOMMYyHUKaUUW. OCHOBHBIM 3aTpyJHEHHEM MOXKET CTaTb HexBaTKa 0a30BbIX 3HaHMI

1



Russian Linguistic Bulletin = Ne 6 (66) = HioHb

paCCMaTprUBae€MbIX A3BLIKOB, UTO 6y,qu KpaﬁHe BBIDAXKEHO TIpU HapaﬂHEHLHOﬁ pa60Te Ha Tpex ru 6onee MHOCTPAHHBIX A3bIKdX.
Tem He MeHee Ba)KHBIM 6y,ELET OTMETUTD, YTO, ITPHU UCII0/Ib30BaHWU TMOJ/IUA3BIYHBIX CﬂOBapeﬁ B Iponecce O6yIJEHI/I${, oyeBHeH
nporpecc B pa3BUTUH HOHPIKyf[bTypHOﬁ JIMUHOCTHU C JIMHI'BUCTUUYECKUM CO3HaHMEM, KOTOpO€ I10Apa3ymMeBaeT BJ/ldaJieHHUe
HECKOJIbKUMHW MHOCTPaHHBIMU A3bIKAMU, CITIOCOOHOCTBL K H3YyUeHHIO0 [APYIMX HWHOCTPAHHBIX A3BIKOB, B/laJjeHHe «UYBCTBOM
si3bIKa». TaKk)Ke MOJKeT ITOBBICUTLCS JKeJlaHue 1 yMeHHe yyalluXCsd CaMOCTOATe/IbHO U3y4YaTb U yCBanBaTb HOBYIO I/IHq)OpMaLII/II-O
C TOTOBHOCTBIO UCITOh30BaTh ee B TTO/IUSI3bIYHOM KOMMYHUKALAH.

O0cyxaenue

Wccnenyss TeMy TOMUSI3BIYHBIX CJIOBapei, CTOMT YIIOMSHYTb, YTO Mbl PacCMaTpUBaeM KYJ/BTYPHI, B KOTOPBIX €CTb
MUCbMEHHOCTb, TaK KaK MOJHsA3bIUMe, Oyayun 17100abHO pacipoCTpaHeHHBIM (PeHOMEHOM, CYIIIeCTBOBAJIO M CYLIECTBYET KakK B
KY/IbTypax, [Jie eCTh IMCbMEHHOCTb, TaK U TaM, [Jje MMCbMEHHBIX MCTOUHMKOB HeT /100 OHU yTepsiHbl. CoracHO 3apy0OeKHbIM
uccneposaressM JI. Aponuny u [l. CHHIVITOHY, NO/USI3bIUMe KacaeTcs BCEX CI0eB Hace/leHus, TI03TOMY OHO Npuobpeno Takue
XapaKTePUCTUKH, KaK MYJIbTUMO/AIbHOCTb K «MIHOBEHHOCTb» [10]. ABTODBI Tak)Ke MPUJEP>KUBAIOTCS MHEHMSI, UTO BBICOKMH
YPOBeHb TOJMSI3BIUMS TI0/IOKUTEIBHO BJIMSIET Ha CTAHOBJIEHWE TOJMKYIBTYPHON WAEHTUYHOCTH, a CO3/laHHe TOUSI3bIUHbIX
C/ioBapedl Y CIPAaBOYHHKOB TIOMOraeT pPAa3BUTHIO KOMIIETEHLMH, HeoOXOAWMBIX [Jisi JedCTBUM 1o BbIpaboTKe Ooree
CTabWIBHOTO MBIILIEHHS], TIOBBILIEHHIO KOHLIEHTPAL U MHOT03a/IauHOCTH.

Vcrnonb30BaHue TOMMA3BIYHBIX CJIOBApel B Tporiecce 00y4yeHMs B By3aX CIIOCOOHO BBITIOJHUTE Psij| TIMHTBOAUAAKTHUECKUX
3aziau: copMUpOBaTh 0Opa30BaTebHBINA MPOLIECC, CMOCOOHBIM TMOKO pearrpoBaTb Ha KOHKDETHBIE YCIOBHs OOyueHUs U
nparmatuueckye norpebHocTy obyuaromuxcs; obecreunTs WHAUBHUAYaIM3alvio oOyueHHs] B acleKkTe OpraHH3al{MOHHBIX
obpasoBaTe/bHbIX YC/I0BUM; U depeHINPoBaTh cojiepykaHue 00yueHus 10 IPUHLMITY C/I0KHOCTH; pean30BaTh TBOPYeCKUH
TIOTeHLIMA/T CTYZeHTOB; CO3[aTb BO3MOXKHOCTb peanu3alid oOpaTHOM CBSI3M IyTeM KOHTPOJISI M CaMOKOHTposs. K Takum
BbIBOZaM npuxogut [I. B. UepHuneBckuid, nopuepkuBasi, UTO IMOJUSI3bIUHbIE M3/]aHUS [O/DKHBI CJIY)KUTh BCIIOMOTaTe/IbHbIM
CPe[iCTBOM  CTIPOEKTUPOBAHHOW  MeJarorMyeckodl  TeXHOJOTHM, HeoOXOAWUMOW /i CO37aHWsl  OpraHW30BaHHOTO,
L{eJIeHanpaB/IeHHOTO U MpeJjHaMepeHHOro IeJjarornyeckoro BIMSHUS Ha pa3BUTHe NPodecCoHanbHON JIMUHOCTH CTyZleHTa C
BBICOKMM YDPOBHEM KOMMYHHMKATHBHOM KOMIeTeHL[uH [8].

Takke  WCIO0Jb30BaHWE  MOJMA3BIYHBIX  CJIOBaped  CIOCOOHO — PasBUTh ~ MHCTPYMEHTAJBHYIO  CIIOCOOHOCTH
B3alMO/IeICTBOBaTh Ha MEXKY/JILTYPDHOM YPOBHE U B/afieTb HabOpOM Cpe/CTB, pa3sHOBHAHOCTAMM OOILeHHs; KaueCTBEHHO
YyULIUTh NPO(eCCHOHAIbHY0 TOTOBHOCTD K IO/MSA3BIYHOMY B3aUMOZEIHCTBUIO B MOJMKY/IBTYPHOM 0Opa3oBaTensHOM cpefe
Ha 1podecCHOHaILHOM YpPOBHe; BBIPAabOTaTh S3bIKOBYFO FOTOBHOCTH HCIIO/B30BaTh pa3HOOOpasHble SI3BIKOBLIE CPEJCTBA B
TIpoIiecce MOMUS3BIYHOTO B3auMozencTBus [7].

B HacTosiiiee Bpemsl MOMUsI3bIUMe 00/1aZiaeT KaueCTBOM 3MEPPKEHTHOCTH, TO eCTh PaCCMaTPUBAETCS Y)Ke KaK MacCOBOe
YHUKa/IbHOE SIBJIeHHe B OT/IMUMe OT /Bysi3bluns [5]. IIprMepoM [JaHHOTO yTBEP)K[eHHUs! CITY)KUT TOSIBJIEHHEe «TMHTBAHOMHKH»,
06s1acTH, B KOTOPOH MO/MS3bIUME COUETAETCS C KpaiHe Ba)XKHBIMHU JIMYHOCTHBIMHU HaBBIKAMH, CPeAU KOTOPBIX HCC/Ie0BaTe/ N
OTMeYaloT KpeaTMBHOCTb W TIPeANpPUUMYMBOCTE [11]. BrageHue fpyruMy s3bIKaMHM pacCMaTpHBAaeTCs] «TOBAapOM, MMEHOLM
[00aB/leHHYI0 CTOMMOCTb» AJISI UX HOCUTeNs, WM, IO BblpakeHWIO 3apybexxHoro s3eikoBena II. Bypawe, «ob6nagaer
CUMBOJIMYECKUM Kanutanom» [2, C. 115], KOTopbIi yBennunBaeT cTeleHb 3aMHTePeCOBAHHOCTH paboToziaTesns B KaHAU/aTe Ha
JIO/DKHOCTb. B mofTBepskieHre 0CHOBHBIX NPeNMYILeCTB MO/IUsI3bIUKMs [IPHBe/ileM MHeHHe poccuiickoro uccnesosarens O. B.
KokeBHMKOBO#, KOTOpasi C YBePEHHOCTBIO 3asB/IsieT, YTO Ha CETOAHSILIHUM [jeHb B yCIOBUSIX I7I00aaM3aliil HeOCHOPHUMBIM
MpU3HaeTcss GakT 0 HeOOXOAWMOCTH W3yuUeHHUs] MHOCTPAHHBIX $3bIKOB, ()OPMHUPOBAHHWS TIOJUS3bIYHOW W TOMUKY/JIBTYPHOU
JIMUHOCTHU «C LIe/IbI0 MHTerpaliui B MUPOBOe 00pa3oBaTe/ibHOe MPoCcTpaHcTBo» [6, C. 116].

CoryacHO oTeuecTBeHHOMY si3bikoBeny /. T. JlayserOaeBol, ObITH MOMUKY/IBTYPHOM JIMUHOCTBIO O3HAUaeT He TOJIbKO
B/1a/|eTh HeCKOJbKMMU MHOCTPAHHBIMHU S13bIKAMU, HO U CTPEMUTBCS K MOCTOSSHHOW caMopeasu3aljiy, 3HaTb HUCTOPHIO CBOEro
Hapo/a ¥ HaXOAUTb CIIOCOOBI COLMANbHOr0 U MPodeCcCHOHANIBHOTO caMmooripesiesienus [3].

AHIMUICKUIN A3bIK BK/IIOUEH BO BCe I0/IMA3bIYHBIE C/I0BAapH, Tak KaK JJABHO IIPU3HAH S3bIKOM MEXKyHApOJHOro O0IeH s,
a uMmenHo lingua mundi, BBU/ly TOro, YTO [JOCTUI ypOBHSI MaKCHMMasJbHO BO3MOYKHOTO paclipOCTpaHeHUsl U HCI0/Ib30BaHMUsI.
Kpaiine uHTepecHbIM (aKTOM C/IYXKUT IOI0KEHHE O TOM, UTO B HEKOTOPBIX MOJUSI3bIUHBIX COOOILeCTBAX JIFOAH OTKA3bIBAFOTCS
OT HCITIO/Tb30BAHMUS POAHOTO SI3bIKA B TO/IB3Y aHIVIMKMCKOTO. SIpkuM mpumepoM cayxuT FOskHast Adpuika, e 1og BAUSHUEM
poauTesieli MHOTHe [IeTH OTKa3bIBAalOTCS OT CBOEro POAHOTO si3bIKa apHKaaHC, YTOObI MCOb30BaTh lingua mundi. ITpuurHOiA
TaKOTO SIBIEHUS SIBJISIeTCs YOeKAeHHOCTb POJIUTeNeli B TOM, UTO TOJILKO MCITO/Ib30BaHHe B KOMMYHHUKALMM aHTJIMMCKOTO SI3bIKa
CrIoCo6HO MOJApPUThL UX ZAeTsM Jyuiiee Oyayiree [9]. Cieayroiuit He MeHee HaI/IAAHBINA TIPUMEpP O TIPEeMMYIIeCTBAX Bia/leHUs
AHIVIMMCKUM $I3BIKOM B3SIT W3 HayuHoM pabothl poccuiickoro ymHreucra b. C. Banrasunoil «IlonussbiuHoe obGpasoBaHue:
TIepCIIeKTUBbl M DUCKW», KOTOpas MUILET: «...pa3sBUBaeM TIOCYJapCTBEHHbI S3bIK, MOAJEp)KUBAaeM DYCCKUN U HU3ydaeM
aHuickuit s1361k» [1, C. 1235]. OfHako BiajieHue Takke APYTMMHU MHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMU paCCMaTPUBAeTCsl KaK OJHO U3
K/IFOUEBbIX TPeOOBaHUH /il OIITUMA/IBHOTO KU3HEHHOT'O TIPO/IBIDKEHMs], TaK KaK Ha CerofHsIIHNN feHb 6osiee 70% HaceseHHs
3eMM TIONMMA3BIYHO, W [JaHHas LUdpa TPoOJO/DKAaeT pacTd B YCIOBUSX [obanv3alud, WHTepPHALMOHAIM3aluu W
KOMITbEOTEpU3aliu 0611jecTBa.

3ak/iloueHue

Pe3y/bTaThl MPOBEAEHHOTO aHA/MKM3a CTIOCOOCTBOBAMM TIOATBEP)KAEHUIO (haKTa TOrO, UTO MOJMSA3bIUHE B OTEUECTBEHHOM
obpa3oBaHUM pacCMaTpUBaeTCsl KaK MHHOBALMOHHBIM Iporiecc, a (JopMUpOoBaHUe TOMKY/IbTYPHON JMYHOCTU 00YYaroIuXxcs
BO3MOKHO TIPM MCIIO/b30BaHUM TO/USA3BIUHBIX croBapell [4]. [laHHOe yTBepX/JeHUe, W3/IOKeHHOe B Tpyje b. A.
JKetrincOaeBoii «Ilonmsi3pluHOe 0Opa3oBaHWe: TeOpUsi M METOJOJIOTHS», TIPe/CTaB/sieTCs BeCbMa aKTyalbHBIM U
yCTaHaB/MBaeT He0OXOAUMOCTh BBeZIeHHsI BEKTOpa Ha MO/MsA3bIUMe U pa3paboTKy MO/MSA3BIYHON MeTOAUYeCKOH /IMTepaTyphl B
CHUCTEMe COBPEMEHHOTO POCCHIICKOro oOpa3oBaHMs. Biaroziapsi MCMO/MB30BAHUIO MOJMSI3BIYHBIX C/I0Bapel CTYAEHTBI CTaHYT
Croco6HBI K OB/IaJIeHU0 TIOJTUSI3bIYHOM KOMITeTeHIHel, uTo OyZieT rapaHTHell ¥ 3a/10r0M UX YCTeIIHOCTH U BOCTPeOOBaHHOCTH
B COBPEMEHHOU cpefie.
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